
Ders2   Саламдашуу, ал-абал суроо 

    (Selamlaşma, hal hatır sorma) 

 

    Кыргызча саламдашуу жана коштошуу 

             (Kırgızca  selamlaşma ve vedalaşma) 

Саламат (-сыңбы, -сызбы, -сыңарбы)       Merhaba 
Cаламатчылык.    Merhaba 

Kандай(-сың? -сыз?  -сыңар?)  Nasılsınız? 

Жакшы, өзүң/үз кандай(-сың?/ -сыз?/ -сыңар?) İyiyim, sen/siz nasıl (-sın? 

- sınız?) 

Мен да жакшымын, рахмат.                         Ben de iyiyim, teşekkür  ederim. 

Жакшы кал- (-ыңыз/ -гылa)                           Hoşça kalın. 

Жакшы бар- (-ыңыз/ -гыла)                           Güle, güle. 

 

Birbirleriyle selamlaşma, vedalaşma diyaloglarıyla  pratik yapılır.   

 

Көнүгүүлөр1  

 

1. Kırgız harflerinin el yazısı şeklini  alfabe sırasına göre beşer satır yazarak   elinizi 
alıştırınız. 

2. Kendi adınızı ve aile bireylerinin adlarını  Kırgız harfleri ile yazarak pratik yapınız. 

  3. Aşağıdaki cümleleri  okuyunuz,  doğru telaffuz etmeye  ve Türkçeye çevirmeye 
çalışınız. Kendinizi, okulunuzu, şehrinizi tanıtmayı öğreniniz. 

Анкара  менин шаарым. Мен  студентмин. Бул Анкара yниверситети. Биздин факультет - 
Тил, тарых-география факультети. Менин досум - Керим.  Мен бүгүн сага келдим. Атама 
кат жаздым. Анара окууга келбеди. Сен Измирди көрбөдүң.  Бала  ыйлады. Көл толкуду. 
Бул шаар менин шаарым. Биз бул шаарда жашайбыз. Элдар менин досум. Ал кечээ 
Кыргызстандан келди.  

 3. Okuma pratiği olarak “Keleçektin Eeleri” kitabından “Şoñur” hikayeleri okunacak. 

 4. Konuyla ilgili diyaloğlar yazılacak. 

	

																																																													
1 Көнүгүүлөр (Alıştırmalar),  her konu bitiminde verilen ve öğrenilen gramer kurallarını, kelimeleri bir araya 
getirerek konuşma kabiliyeti kazandırmayı amaçlayan  alıştırmalardır. 
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